海南自由贸易港游艇产业促进条例
Regulations on Promoting the Yacht Industry in the Hainan Free Trade Port
（2022 年 3 月 25 日海南省第六届人民代表大会常务委员会第三十五次会议通过）
(Adopted at the 35th Session of the Standing Committee of the 6th Hainan Provincial People’s Congress on March 25, 2022)
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第一章 总则
Chapter I General Provisions
第一条 为促进海南自由贸易港游艇产业高质量发展，提升游艇产业的服务和保障水平，建设海南游艇产业改革发展创新试验区，遵循法律、行政法规的基本原则，结合海南自由贸易港实际，制定本条例。
Section 1 The Regulations on Promoting the Yacht Industry in the Hainan Free Trade Port (these “Regulations”) are formulated to promote the high-quality development of the yacht industry, improve the service capabilities of and safeguards in the yacht industry in the Hainan Free Trade Port, and establish the Hainan Yacht Industry Reform, Development, and Innovation Pilot Zone, pursuant to the basic principles of laws and administrative regulations, and in light of the actual circumstances of the Hainan Free Trade Port.
第二条 海南自由贸易港内游艇产业发展及相关活动适用本条例。军事船舶、渔业船舶和体育运动船艇除外。
Section 2 These Regulations shall apply to the development of the yacht industry and related activities within the Hainan Free Trade Port, with the exception of military vessels, fishing vessels, and sports boats.
第三条	发展游艇产业应当坚持优质发展、创新引领、开放
包容、生态集约以及保障安全的原则。
Section 3 The development of the yacht industry shall adhere to the principles of high-quality development, innovation-driven growth, openness and inclusiveness, ecological conservation and intensive utilization, and safety assurance.
第四条	县级以上人民政府领导本行政区域游艇产业发展
促进工作，建立游艇统一执法机制，履行游艇安全管理属地责任。根据实际需要，建立游艇产业发展促进工作协调机制，负责组织、引导、协调本行政区域游艇产业发展促进工作。具体工作由交通运输主管部门负责。
海事管理机构负责游艇水上交通安全和防治污染水域环境的相关监督管理工作。
县级以上人民政府其他有关部门在各自职责范围内，依法做好游艇产业发展促进及相关监督管理工作。
Section 4 People’s governments at or above the county level are to lead the promotion of yacht industry development within their respective administrative regions, establish a unified law enforcement mechanism for yachts, and assume the territory-based responsibility for yacht safety management. Where necessary, a coordination mechanism for yacht industry development shall be established to organize, guide, and coordinate such development efforts within their respective administrative regions. The specific work shall be undertaken by competent transportation departments. Competent transportation departments are responsible for the specific implementation of these responsibilities.
Maritime safety administrations are responsible for the supervision and management of yacht navigation safety and the prevention and control of water pollution.
Other relevant departments of people’s governments at or above the county level are, within their respective responsibilities, to carry out the promotion of the yacht industry and related supervision and administration in accordance with the law.
第五条	支持游艇行业协会、产业联盟及其他相关组织在游艇产业发展促进工作中发挥市场引领、行业治理和产业规范作用。游艇行业协会、产业联盟及其他相关组织应当加强行业自律，按照章程建立健全行业自律规范和治理机制，发布相关信息，为成员和行业发展提供信息交流、技术培训和咨询等服务。
Section 5 Yacht industry associations, industry alliances, and other relevant organizations are supported to play a market-leading, industry governance, and industry standardization role in promoting the development of the yacht industry.
Yacht industry associations, industry alliances, and other relevant organizations shall strengthen industry self-regulation, establish and improve industry self-regulation norms and governance mechanisms in accordance with their articles of association, publish relevant information, and provide services such as information exchange, technical training, and consultation for members and industry development.

第二章 产业发展
Chapter II Industry Development
第六条	省人民政府交通运输主管部门会同有关部门编制全省游艇产业发展规划，报省人民政府批准后组织实施。
市、县、自治县人民政府可以根据全省游艇产业发展规划和本地区实际，编制游艇产业发展专项规划并组织实施。
县级以上人民政府在组织编制游艇产业相关规划时，应当依据省和本市、县、自治县国土空间总体规划，在符合生态保护红线和海岸带管控要求前提下，科学布局游艇码头和游艇驿站，合理规划游艇产业用海、用地，预留游艇产业发展空间。
Section	6	The	competent	transportation	department	of	the Provincial People’s Government is, in collaboration with relevant departments, to formulate a provincial yacht industry development plan, to be implemented upon approval by the Provincial People’s Government.
City, county, and autonomous county people’s governments may, in accordance with the provincial yacht industry development plan and considering local conditions, formulate and implement special yacht industry development plans.
In formulating yacht industry-related plans, people’s governments at or above the county level shall, in accordance with the provincial and city, county, and autonomous county territorial spatial planning, scientifically allocate yacht marinas and yacht stations, reasonably plan the use of sea areas and land for the yacht industry, and reserve space for yacht industry development, while ensuring compliance with ecological protection red lines and coastal zone management requirements.
第七条 省人民政府交通运输主管部门应当会同有关部门定期编制游艇产业发展报告，组织制定和发布本省游艇产业主要统计指标和发展指数。
Section 7 The competent transportation department of the Provincial People’s Government shall, in collaboration with relevant departments, regularly prepare yacht industry development reports and organize the formulation and publication of major statistical indicators and development index for the yacht industry of Hainan Province.
第八条	省人民政府交通运输主管部门及有关部门应当根
据海南自由贸易港建设的需要，在游艇设计、制造、检验、运输、服务等方面依法制定标准和规范，促进和服务游艇产业全面、协调、高质量发展。
Section 8 The competent transportation department of the Provincial People’s Government and relevant departments shall, in accordance with the development needs of the Hainan Free Trade Port, formulate standards and norms in yacht design, manufacturing, inspection, transportation, and services in accordance with the law to promote and serve the comprehensive, coordinated, and high-quality development of the yacht industry.
第九条	县级以上人民政府应当将游艇产业公共基础设施建设资金纳入同级财政预算，统筹资金在技术研发、成果转化、信息平台、生态环保、安全应急等领域支持游艇产业发展。
Section 9 People’s governments at or above the county level shall incorporate funding for the infrastructure construction for the yacht industry into their respective fiscal budgets and coordinate funds to support yacht industry development in areas such as technology R&D, technology achievements transformation, information platforms, ecological and environmental protection, and safety and emergency response.
第十条	县级以上人民政府应当根据全省游艇产业发展规划和重点产业园区定位，引导游艇关联产业向重点产业园区聚集，提高产业配套能力，培育游艇产业集群。
Section 10 People’s governments at or above the county level shall guide yacht-related industries to cluster in key industrial parks, enhance industrial supporting capabilities, and cultivate yacht industry clusters based on the provincial yacht industry development plan and the positioning of key industrial parks.
第十一条  县级以上人民政府应当推广清洁能源和可再生能源在游艇产业各环节的应用，规范游艇码头污染物接收设施建设，加强与城市垃圾公共转运、处理设施的衔接，依法处置污染物。
Section 11 People’s governments at or above the county level shall promote the application of clean energy and renewable energy in all aspects of the yacht industry, regulate the construction of pollutant reception facilities at yacht marinas, strengthen the connection with urban garbage transfer and treatment facilities, and dispose of pollutants in accordance with the law.
第十二条 县级以上人民政府工业和信息化主管部门应当会同有关部门制定政策措施，推动游艇研发、设计、制造、维修等产业发展。
对列入海南自由贸易港鼓励类产业目录的游艇研发、设计、制造、维修及配套产业，按照有关规定享受税收优惠政策。
Section 12 The competent industry and information technology departments of people’s governments at or above the county level shall, in collaboration with relevant departments, formulate policies and measures to promote the development of yacht R&D, design, manufacturing, maintenance, and other related industries.
Yacht R&D, design, manufacturing, maintenance, and supporting industries listed in the encouraged industry catalog of Hainan Free Trade Port shall enjoy preferential tax policies in accordance with applicable provisions.
第十三条	县级以上人民政府科技主管部门应当加强对游艇产业关键技术、前沿技术研究等科技创新的支持和指导，支持各类游艇产业科技创新成果推广应用。
鼓励游艇企业开展产、学、研协同创新，提升游艇产业科技水平。
Section 13 The competent science and technology departments of people’s governments at or above the county level shall strengthen support and guidance for sci-tech innovation, such as research into key and cutting-edge technologies in the yacht industry, and support the promotion and application of various sci-tech innovation achievements in the yacht industry.
Yacht enterprises are encouraged to carry out collaborative innovation in production, learning, and research to enhance the technological level of the yacht industry.
第十四条  县级以上人民政府旅游和文化广电体育主管部门应当鼓励和引导开展各类游艇赛事活动，开发精品游艇旅游产品，完善配套服务设施，促进游艇产业与旅游、体育产业融合发展，建设游艇旅游目的地。
Section 14 The competent tourism, culture, radio, film, television, and sports departments of people’s governments at or above the county level shall encourage and guide the development of various yacht racing events, develop high-quality yacht tourism products, improve supporting service facilities, promote the integrated development of the yacht industry with tourism and sports industries, and build yacht tourism destinations.
第十五条	市、县、自治县人民政府应当加强公共游艇码头、下水坡道、系泊锚地、避风港、陆上干仓、燃料补给、维修保养、安全保障、环境保护等基础设施建设。
Section 15 City, county, and autonomous county people’s governments shall strengthen the construction of infrastructure such as public yacht marinas, launching ramps, mooring and anchoring areas, harbors, onshore dry storage facilities, fuel supply, maintenance facilities, safety and environmental protection facilities.
第十六条	游艇产业各类人才可以按照相关政策，在落户、住房、子女教育、医疗保障、个人所得税优惠等方面享受相应的服务保障待遇。
有关部门应当完善产学研用人才培养机制。支持游艇企业与科研院所、普通高等院校、职业院校（含技工学校）开展合作办学，共同建设游艇人才培养基地。
Section 16 Various professionals in the yacht industry may enjoy corresponding service guarantees and benefits in terms of household registration, housing, children’s education, healthcare, and individual income tax preferences, in accordance with relevant policies.
Relevant departments shall improve the talent training mechanism for production, learning, research, and application. Yacht enterprises are supported to cooperate with research institutes, higher learning institutions, and vocational schools (including technical schools) to establish joint education programs and yacht talent training bases.
第十七条  	支持游艇企业依法发行企业债券，优化融资结构。鼓励金融机构对游艇企业提供贷款、融资担保等金融服务。鼓励社会资本设立游艇产业发展基金，支持游艇产业领域重大项目建设和高成长型、初创型企业发展。
支持保险机构开发与游艇产业相关的财产保险、责任保险、意外伤害保险等产品和服务，拓宽保险业务范围，创新服务模式。
Section 17 Yacht enterprises are supported to issue corporate bonds to optimize their financing structure in accordance with the law. Financial institutions are encouraged to provide financial services such as loans and financing guarantees to yacht enterprises.
Private capital is encouraged to establish yacht industry development funds to support the construction of key projects in the yacht industry and to foster the growth of high-potential and start-up enterprises.
Insurance institutions are supported to develop property insurance, liability insurance, accident insurance, and other products and services related to the yacht industry, expand the scope of insurance business, and innovate service models.
第十八条	鼓励游艇交易活动在船舶交易服务机构进行。船舶交易服务机构应当提高便利化水平，规范交易服务，提供交易动态信息，拓展二手游艇交易鉴证、评估等专业服务功能，保障游艇交易市场公平有序，促进游艇交易和相关业务发展。
省人民政府交通运输主管部门根据本行政区域的实际情况，按照适度集中、便利交易、公平有序的原则，合理确定船舶交易服务机构的布局安排。
鼓励采取金融租赁、融资租赁等方式的交易活动。
Section 18 Yacht trading activities are encouraged to be conducted through ship trading service agencies. Ship trading service agencies shall improve the level of facilitation, standardize trading services, provide dynamic trading information, expand professional service functions such as authentication and evaluation of used yacht transactions, ensure the fair and orderly operation of the yacht trading market, and promote the development of yacht trading and related businesses.
The competent transportation department of the Provincial People’s Government shall reasonably determine the development of ship trading service agencies based on the actual situation of the administrative region, following the principles of moderate concentration, convenient trading, and fair and orderly operation.
Trading activities through financial leasing and financing leasing are encouraged.
第十九条	 支持举办海南自由贸易港游艇产业国内国际展会、论坛、交易等活动，建设游艇产业设计、展示、交易、交流、合作平台，建立供需对接渠道，提高市场开拓能力。
Section 19 Hosting domestic and international exhibitions, forums, and trading activities related to the Hainan Free Trade Port yacht industry is supported. Building platforms for yacht industry design, display, trading, exchange, and cooperation is also supported to establish supply and demand matching channels and enhance market development capabilities.
第二十条	支持海南海事管理机构优化游艇操作人员培训考试发证管理。鼓励设立游艇培训机构，提升游艇操作人员技能，培育游艇产业市场要素。
Section 20 Hainan maritime safety administrations are supported to optimize the management of training, examination, and certification for yacht operators. The establishment of yacht training institutions is encouraged to improve the skills of yacht operators and cultivate market elements for the yacht industry.

第三章 检验、登记和航行
Chapter III Inspection, Registration, and Navigation
第二十一条 游艇应当经海事管理机构认可的船舶检验机构检验，取得相应的游艇适航证书或者适航性证明文件。
支持船舶检验机构简化游艇检验手续，采取远程检验等方式，提升游艇检验便利度。
Section 21 Yachts shall be inspected by ship inspection agencies as certified by the maritime safety administration and obtain corresponding yacht seaworthiness certificates or seaworthiness proof documents.
Ship inspection agencies are supported to simplify yacht inspection procedures and adopting methods such as remote inspection to enhance the convenience of yacht inspection.
第二十二条	中国公民、法人和组织以及在海南工作并取得居留许可证的境外人员所有的游艇，可以在海南自由贸易港申请办理游艇登记。
在海南自由贸易港登记的游艇应当符合国家和本省有关游艇规范和标准。
Section 22 Yachts owned by Chinese citizens, juristic persons, and organizations, as well as foreign nationals working in Hainan Province and holding residence permits, may apply for yacht registration in the Hainan Free Trade Port.
Yachts registered in the Hainan Free Trade Port shall comply with relevant national and provincial norms and standards on yacht.
第二十三条 市、县、自治县人民政府应当按照游艇码头和水域的管理要求，组织交通运输、自然资源和规划、生态环境、旅游和文化广电体育、公安等部门以及海事、海警等机构，根据相关规划，在符合安全保障、环境保护和应急等规定的条件下，划定并公布游艇活动水域。
境外游艇活动水域依照有关法律法规划定并公布。
Section 23 City, county, and autonomous county people’s governments shall, in accordance with the management requirements for yacht marinas and waters, organize transportation, natural resources and planning, ecology and environment, tourism, culture, radio, television, and sports departments, as well as public security organs, maritime safety administrations, and maritime police authorities, to delineate and announce yacht activity waters based on relevant planning, subject to the applicable provisions on safety, environmental protection, and emergency response.
Yacht activity waters for foreign yachts shall be delineated and announced in accordance with relevant laws and regulations.
第二十四条	从境外购买或者通过其他合法途径取得且拟申请办理登记的游艇，船龄可以放宽至五年。
Section 24 The age of yachts purchased from abroad or obtained through other legal means and intended for registration application may be relaxed to five years.
第二十五条 游艇操作人员应当取得海事管理机构签发的游艇操作人员适任证书。
租赁游艇的操作人员除持有海事管理机构签发的游艇操作人员适任证书外，还应当参加海南海事管理机构要求的相应特殊培训，且年龄不得超过六十五周岁。
持有海事管理机构认可的国家或者地区游艇操作人员证书的，可直接向海事管理机构申请换发核定期限的游艇操作人员适任证书；在规定水域短期内驾驶游艇的，依照有关规定，无需换证。
Section 25 All yachts operators shall obtain the Yacht Operator Certificate of Competency issued by the maritime safety administration.
Operators of leased yachts, in addition to holding the Yacht Operator Certificate of Competency issued by the maritime safety administration, shall complete relevant special training required by the Hainan maritime safety administration and shall not be older than sixty-five years of age.
Holders of yacht operator certificates from countries or regions certified by the maritime safety administration may directly apply to the maritime safety administration for the issuance of the Yacht Operator Certificate of Competency with a specified validity period. Operators of yachts within designated waters for a short period may be exempt from the certificate exchange requirement.
第二十六条	游艇应当按适航证书或者适航性证明文件确定乘员人数。核定的乘员定额数可以放宽至二十九人。
超过二十九人乘员定额限制的游艇，按照国家有关客船的规定管理。
Section 26 The number of passengers on board a yacht shall be determined in accordance with its seaworthiness certificate or seaworthiness proof document. The approved passenger capacity may be relaxed to twenty-nine persons.
Yachts exceeding the twenty-nine-person passenger limit shall be managed in accordance with applicable national provisions on passenger ships.
第二十七条	游艇乘员实行实名制管理。游艇所有人、游艇俱乐部和游艇租赁业务经营人应当按照规定核实乘员身份、记录有关信息，并向有关部门报送信息。
Section 27 A real-name system is to be implemented for yacht passengers. Yacht owners, yacht clubs, and yacht leasing operators shall verify passenger identities, record relevant information, and submit the information to relevant departments in accordance with applicable provisions.
第二十八条	游艇停泊、航行期间，除应当遵守避碰规则和当地海事管理机构发布的特别航行规定外，还应当遵守下列规定：
（一）持有船舶登记证书、游艇适航证书或者适航性证明文件以及必备的航行资料，配备持有合格有效证书的游艇操作人员；
（二）不得超过公布的活动水域或者核定航区航行；
（三）不得超过乘员定额载员；
（四）航行期间，保持船舶定位和识别装置处于开启和可用状态；
（五）在指定的码头或者水域停泊、上下人员；
（六）具备夜航条件的游艇，应当在符合条件的水域内开展夜航活动，游艇所有人、游艇俱乐部或者游艇租赁业务经营人应当完善夜航管理制度和应急预案，加强夜间救援保障。
入境游艇在入境后至办结入境相关手续前，出境游艇在办结出境申报手续后实际出境前，未经海关、出入境边防检查机关同意，不得上下人员、装卸货物或者物品。
Section 28 During yacht mooring and navigation, in addition to complying with the applicable provisions on collision and special navigation issued by local maritime safety administrations, the following shall also be observed:
(1) Possess a ship registration certificate, a yacht seaworthiness certificate or seaworthiness proof document, and necessary navigation materials, and be equipped with yacht operators holding valid and qualified certificates;
(2) Not navigate beyond the announced activity waters or approved navigation area;
(3) Not carry passengers exceeding the approved passenger capacity;
(4) Maintain the vessel’s positioning and identification devices in an activated and operational state during navigation;
(5) Moor and embark/disembark passengers at designated docks or waters; and
(6) Yachts equipped for night navigation shall conduct night navigation activities within waters that meet the required conditions. Yacht owners, yacht clubs, or yacht leasing operators shall improve night navigation management systems and emergency plans and strengthen night rescue support.
Upon entry and prior to completing all required entry formalities, inbound yachts shall not embark or disembark passengers, nor load or unload cargo or articles, without the consent of the competent customs and border control authorities. Following completion of outbound clearance procedures and prior to actual departure, outbound yachts shall not embark or disembark passengers, nor load or unload cargo or articles, without the consent of the competent Customs and Border Control authorities.

第四章 游艇租赁
Chapter IV Yacht Leasing
第二十九条	从事游艇租赁业务经营的，应当取得企业法人资格，并具备下列条件：
（一）有与租赁服务范围相适应的游艇和泊位；
（二）游艇应当取得有效的船舶登记证书、游艇适航证书或者适航性证明文件和符合租赁游艇检验标准的检验证明或者租赁游艇入级证书；
（三）有与申请的经营服务范围和游艇数量相适应的安全管理人员和持有合格有效证书的游艇操作人员；
（四）有健全的经营管理制度、服务规程、安全管理制度和应急预案以及具备有关规定要求的安全和防污染能力。
安全管理人员和游艇操作人员的人数和资格要求依照有关规定确定。
Section 29 Those engaging in yacht leasing operations shall obtain enterprise juristic person status and meet the following conditions:
(1) Possess yachts and berths appropriate for the scope of leasing services;
(2) Yachts shall have obtained valid ship registration certificates, yacht seaworthiness certificates or seaworthiness proof documents, and inspection certificates that meet yacht leasing inspection standards or yacht leasing classification certificates;
(3) Possess safety management personnel and yacht operators holding valid and qualified certificates commensurate with the applied scope of business services and the number of yachts; and
(4) Have sound operational management systems, service procedures, safety management systems, and emergency plans, and possess the safety and pollution prevention capabilities required by relevant regulations.
The number and qualification requirements for safety management personnel and yacht operators shall be determined in accordance with applicable provisions.
第三十条 从事游艇租赁的，游艇租赁业务经营人应当在向市场监督管理部门办理登记手续后，向游艇租赁业务经营场所所在地人民政府交通运输主管部门提交第二十九条第一款所规定的材料，办理备案，并对材料的真实性、合法性、完整性、有效性承担责任。
接收备案材料的部门应当对备案材料进行核对。备案材料齐全的，应当于三个工作日内配发租赁游艇标识号牌，将游艇租赁业务经营人及租赁游艇相关备案信息进行建档管理并向社会公布。
游艇租赁业务经营人变更备案事项的，应当于变更前十五日内向原备案部门办理变更备案。
Section 30 Those engaging in yacht leasing shall, after completing registration procedures with the market regulation department, submit the materials specified in Paragraph 1 of Section 29 to the competent transportation department of the people’s government at the location of the yacht leasing business premises for record-keeping, and shall be responsible for the authenticity, legality, completeness, and validity of the materials.
The department receiving the record-keeping materials shall verify them. If the materials are complete, a yacht leasing identification plate shall be issued within three working days, and the relevant record-keeping information of the yacht leasing operator and the leased yachts shall be filed and managed, and made public.
If a yacht leasing operator changes any record-keeping items, it shall apply for a change with the original record-keeping department within fifteen days prior to the change.
第三十一条	游艇租赁业务经营人应当与承租人签订游艇租赁合同，明确服务内容、服务标准、双方权利义务等内容。
开展游艇租赁业务应当履行下列义务：
（一）在服务场所以显著方式明示服务项目、租赁游艇信息、收费标准与监督电话等事项；
（二）配齐适航的游艇、适任的游艇操作人员，并依约提供租赁服务；
（三）建立救援服务体系，游艇在租赁期间出现故障、事故和险情的，提供救援、换艇服务；
（四）建立租赁信息管理系统，保存租赁信息;
（五）法律、法规规定的其他义务。
用于租赁的游艇不得在距岸二十海里以外水域航行。
Section 31 Yacht leasing operators shall execute yacht leasing contracts with lessees, specifying the service content, service standards, and rights and obligations of both parties.
The following obligations shall be fulfilled when conducting yacht leasing:
(1) Prominently display service items, leased yacht information, service rates, and reporting hotline at the service premises;
(2) Provide yachts that are seaworthy and crewed by qualified yacht operators, and provide leasing services as agreed;
(3) Establish a rescue service system to provide rescue and yacht replacement services in the event of malfunctions, accidents, or emergencies during the lease period;
(4) Establish a leasing information management system and retain leasing information; and
(5) Comply with all other duties prescribed by laws and regulations.
Yachts used for leasing shall not navigate beyond a distance of twenty nautical miles from the shore.
第三十二条	游艇租赁业务经营人不得转让、出租、出借或者变相转让、出租、出借租赁游艇标识号牌。
Section 32 Yacht leasing operators shall not transfer, lease, lend, or engage in any arrangement that has the effect of transferring, leasing, or lending yacht leasing identification plates.
第三十三条	承租人租赁游艇期间，应当遵守游艇安全航行有关规定，不得有危及游艇航行安全的行为。
Section 33 During the yacht lease period, the lessee shall comply with applicable provisions on safe yacht navigation and shall not engage in any conduct that endangers the safe navigation of the yacht.

第五章 服务与监管
Chapter V Services and Supervision
第三十四条 省人民政府交通运输主管部门应当建设全省游艇综合服务“单一窗口”，实现信息互通共享，推动游艇监管服务一体化。
Section 34 The competent transportation department of the Provincial People’s Government shall establish a province-wide comprehensive “single window” for yacht services to achieve information interconnectivity and sharing, and promote integrated yacht supervision and services.
第三十五条	县级以上人民政府应当依托海上搜救中心，整合水上应急救助资源，加强搜救经费、应急装备和应急物资保障，提升游艇应急救援能力。
游艇俱乐部和游艇租赁业务经营人应当加强应急物资装备和能力建设，制定应急预案，定期组织应急培训演练。
Section 35 People’s governments at or above the county level shall, relying on maritime search and rescue centers, consolidate water emergency rescue resources, strengthen the guarantee of search and rescue funds, emergency equipment, and emergency supplies, and enhance yacht emergency rescue capabilities.
Yacht clubs and yacht leasing operators shall strengthen the construction of emergency supplies, equipment, and capabilities, formulate	emergency	plans,	and	regularly	organize emergency training and drills.
第三十六条	游艇销售期间需要试驾的，游艇销售经营者应当向海事管理机构报告。试驾的游艇、人员、水域应满足相关要求。
Section 36 If a test sail is required during the sale of a yacht, the yacht seller shall report the test sail to the maritime safety administration. The yacht, personnel, and waters for the test sail shall meet relevant requirements.
第三十七条	口岸主管部门应当优化游艇出入境管理，利用信息化手段提升监管效能。
境外游艇使用无线电台(站)的，应当遵守我国的法律、法规和我国缔结或者参加的国际条约。境外游艇上的制式无线电台
（站），无需办理无线电台执照。
Section 37 Competent port authorities shall streamline yacht entry and exit management processes, and utilize information technology to enhance regulatory efficiency.
Foreign yachts using radio transmitting equipment shall comply with the laws and regulations of the People’s Republic of China and the international treaties ratified or acceded to by the People’s Republic of China. Pre-approved radio transmitting equipment installed on foreign yachts shall be exempt from radio station licensing requirements.
第三十八条	县级以上人民政府交通运输主管部门及有关部门应当通过本地统一执法机制和游艇综合服务“单一窗口”实施对游艇的监管服务和核验检查。
完成入境联检或者已持有我国国籍证书的游艇，除海事、海警等机构以及出入境边防检查机关认为有特殊必要外，原则上不登艇检查，通过采取大数据等措施实现无感管理。
Section 38 Competent transportation departments of people’s governments at or above the county level, along with relevant departments, shall engage in supervision, service provision, verification, and inspection of yachts through local unified law enforcement mechanisms and the comprehensive “single window” for yacht services.
Yachts that have undergone joint entry inspection or possess Chinese nationality certificates shall, in principle, not be subject to boarding inspections unless specially deemed necessary by the maritime safety administration, the maritime police, or the border control authority; instead, non-contact administration shall be implemented, where feasible, through measures such as big data analysis.
第三十九条 县级以上人民政府应当定期组织对游艇产业促进和管理工作情况进行监督检查，对有关部门违反本条例的行为及时予以纠正。
Section 39 People’s governments at or above the county level shall regularly organize supervision and inspection of yacht industry promotion and management, and promptly correct any violations of these Regulations by relevant departments.
第四十条	县级以上人民政府交通运输主管部门及有关部门应当依照职责加强游艇管理服务，及时发布相关服务和警示信息，保障游艇航行、作业等活动安全有序。
县级以上人民政府交通运输主管部门及有关部门应当建立投诉举报制度，公开投诉电话、通信地址或者电子邮箱，明确投诉办结时限，受理相关投诉，接受社会监督。
Section 40 Competent transportation departments of people’s governments at or above the county level and relevant departments shall strengthen yacht management services in accordance with their responsibilities, promptly release relevant service and warning information, and ensure the safe and orderly operation of yacht navigation and other activities.
Competent transportation departments of people’s governments at or above the county level and relevant departments shall establish a complaint and reporting system, publicize complaint telephone numbers, mailing address, or email address, specify time limits for handling complaints, accept relevant complaints, and be subject to public supervision.
第四十一条	县级以上人民政府交通运输主管部门应当加强游艇租赁市场监管和企业信用管理，定期组织开展游艇租赁服务质量信誉考核并及时公布考核情况。
Section 41 Competent transportation departments of people’s governments at or above the county level shall strengthen yacht leasing market supervision and enterprise credit management, regularly organize and conduct yacht leasing service quality and reputation assessments, and promptly announce the assessment results.
第四十二条	游艇俱乐部依法成立后，应当按照规定向所在地海事管理机构备案。
游艇俱乐部应当按照国家和本省有关规定落实安全和防污染责任。
Section 42 After a yacht club is legally established, it shall file for record-keeping with the local maritime safety administration in accordance with applicable provisions.
Yacht clubs shall fulfill their safety and pollution prevention responsibilities in accordance with applicable national and provincial provisions.
第四十三条	游艇码头经营人应当就下列事项制定并实施管控要求，依法加强游艇码头安全和防污染能力：
（一）制定有关安全和防污染的管理制度和应急预案；
（二）完善安全和防污染生产条件，配备安全检查人员，设置安全和防污染设备和必要的安全检查设施设备；
（三）在游艇码头上下船区域设置物理拦阻设施，实行封闭管理；
（四）在人员进出码头、上下船通道，建设实名制查验等信息化设备。
Section 43 Yacht marina operators shall formulate and implement control over the following matters and strengthen the safety and pollution prevention capabilities of yacht marinas in accordance with the law:
(1) Formulate management rules and emergency plans related to safety and pollution prevention;
(2) Improve safety and pollution-prevention production conditions, equip safety inspection personnel, and install safety and pollution prevention equipment and necessary safety inspection facilities and equipment;
(3) Set up physical barriers in yacht marina embarkation/disembarkation areas and implement closed management; and
(4) Build information-based facilities such as real-name verification systems at entry/exit points and embarkation/disembarkation areas.
第四十四条	游艇所有人、游艇俱乐部或者游艇租赁业务经营人应当向具有资质的保险机构投保第三者责任险。游艇租赁业务经营人还应当为租赁游艇乘员投保意外伤害保险。
Section 44 Yacht owners, yacht clubs, or yacht leasing operators shall purchase third-party liability insurance from qualified insurance agencies. Yacht leasing operators shall also purchase accident insurance for passengers of leased yachts.
第四十五条	利用游艇开展经营性水上垂钓活动的，应当遵
守国家和本省有关规定。
Section 45 Commercial water fishing activities using yachts shall comply with applicable national and provincial provisions.

第六章 法律责任
Chapter VI Legal Liabilities
第四十六条	 违反本条例规定，租赁游艇操作人员未参加特殊培训或者年龄超过六十五周岁的，由海事管理机构对游艇租赁业务经营人处一万元以上十万元以下的罚款，对游艇操作人员处三千元以上三万元以下的罚款；情节严重的，对游艇租赁业务经营人处三万元以上三十万元以下的罚款，对游艇操作人员暂扣游艇操作人员适任证书六个月至十二个月，直至吊销游艇操作人员适任证书。
Section 46 Where a leased yacht operator, in violation of these Regulations, has not completed special training or exceeds sixty-five years of age, the maritime safety administration shall impose a fine of not less than RMB 10,000 but not more than RMB 100,000 on the yacht leasing operator and a fine of not less than RMB 3,000 but not more than RMB 30,000 on the yacht operator. In serious cases, a fine of not less than RMB 30,000 but not more than RMB 300,000 shall be imposed on the yacht leasing operator, and the responsible yacht operator’s Yacht Operator Certificate of Competency shall be suspended for a period of six to twelve months, or revoked.
第四十七条	违反本条例规定，用于租赁的游艇距岸超过二十海里航行的，由县级以上人民政府交通运输主管部门责令改正，给予警告；拒不改正的，对游艇租赁业务经营人处二万元以上二十万元以下的罚款；情节严重的，责令停业整顿。
Section 47 Where a yacht used for leasing, in violation of these Regulations, navigates more than twenty nautical miles from the shore, the competent transportation department of the people’s government at or above the county level shall order rectification and issue a warning. If rectification is refused, a fine of not less than RMB 20,000 but not more than RMB 200,000 shall be imposed on the yacht leasing operator. In serious cases, the operations shall be ordered to suspend for rectification.
第四十八条 违反本条例第二十九条第一款规定，不具备所列游艇租赁经营条件开展经营活动的，由县级以上人民政府交通运输主管部门责令限期改正，给予警告，并处三万元以上十五万元以下的罚款；逾期不改正或改正后仍达不到条件的，责令停业整顿。
Section 48 Where business operations, in violation of the provisions of Paragraph 1 of Section 29, are carried out without meeting the specified yacht leasing operating conditions, the competent transportation department of the people’s government at or above the county level shall order rectification within a time limit, issue a warning, and impose a fine of not less than RMB 30,000 but not more than RMB 150,000. If rectification is not completed within the time limit or the conditions are still not met after rectification, the operations shall be ordered to suspend for rectification.
第四十九条	违反本条例规定，游艇租赁业务经营人、游艇俱乐部未按照规定办理备案、变更备案的，由县级以上人民政府交通运输主管部门、海事管理机构依据各自职责，责令限期改正；逾期不改正的，处三万元以上五万元以下的罚款。
Section 49 Where a yacht leasing operator or yacht club, in violation of these Regulations, fails to complete record-keeping or change of record-keeping as required, the competent transportation department of the people’s government at or above the county level or the maritime safety administration shall, in accordance with their respective responsibilities, order rectification within a time limit. If rectification is not completed within the time limit, a fine of not less than RMB 30,000 but not more than RMB 50,000 shall be imposed.
第五十条	违反本条例规定，游艇租赁业务经营人有下列行为之一的，由县级以上人民政府交通运输主管部门责令限期改正，给予警告；逾期不改正的，处五千元以上三万元以下的罚款；情节严重的，责令停业整顿。
（一）未在服务场所以显著方式明示相关信息；
（二）未配适航的游艇、适任的游艇操作人员；
（三）未建立救援服务体系；
（四）未制定应急预案，未定期组织应急培训演练；
（五）未建立租赁信息管理系统并保存游艇租赁信息。
Section 50 Where a yacht leasing operator, in violation of these Regulations, commits any of the following acts, the competent transportation department of the people’s government at or above the county level shall order rectification within a time limit and issue a warning. If rectification is not completed within the time limit, a fine of not less than RMB 5,000 but not more than RMB 30,000 shall be imposed. In serious cases, the operations shall be ordered to suspend for rectification:
(1) Failing to clearly display relevant information in a prominent manner at the service premises;
(2) Failing	to	equip	seaworthy	yachts	and	qualified	yacht operators;
(3) Failing to establish a rescue service system;
(4) Failing to formulate emergency plans or regularly organize emergency training and drills; or
(5) Failing	to	establish	a	leasing	information	management system and retain yacht leasing information.
第五十一条 违反本条例规定，游艇租赁业务经营人转让、出租、出借租赁游艇标识号牌的，由县级以上人民政府交通运输主管部门责令改正，没收违法所得，违法所得不足一万元的，并处三万元以上十万元以下的罚款；违法所得一万元以上的，并处违法所得五倍以上十倍以下的罚款；情节严重的，收回租赁游艇标识号牌。
Section 51 Where a yacht leasing operator, in violation of these Regulations, transfers, leases, or lends a yacht leasing identification plate, the competent transportation department of the people’s government at or above the county level shall order rectification, confiscate the illegal gains, and impose a fine of not less than RMB 30,000 but not more than RMB 100,000 if the illegal gains are less than RMB 10,000; if the illegal gains are RMB 10,000 or more, a fine of not less than five times but not more than ten times the illegal gains shall be imposed. In serious cases, the yacht leasing identification plate shall be revoked.
第五十二条 行政机关和法律、法规授权的具有管理公共事务职能的组织及其工作人员在促进游艇产业发展及相关监督管理工作中滥用职权、玩忽职守、徇私舞弊的，依法给予处分；构成犯罪的，依法追究刑事责任。
Section 52 Where administrative departments and organizations authorized by laws or regulations to manage public affairs, as well as their staff, abuse their power, neglect their duties, or engage in malpractice for personal gains in the promotion of the yacht industry and related supervision and administration, they shall be given sanctions in accordance with the law; if a crime is constituted, criminal responsibility shall be pursued in accordance with the law.
第五十三条	违反本条例规定的行为，本条例未设定处罚，其他法律、法规另有规定的，依照其规定。
Section 53 Where acts in violation of these Regulations are not subject to penalties under these Regulations, but are subject to penalties under other laws and regulations, those laws and regulations shall prevail.
第五十四条	本条例规定的行政处罚，已经实施相对集中行政处罚权，由综合行政执法部门实施的，从其规定。
Section 54 Where the power to impose the administrative penalties prescribed in these Regulations has been centralized in a comprehensive administrative law enforcement department, the imposition of such penalties shall be governed by the provisions applicable to that department.

第七章 附则
Chapter VII Supplementary Provisions
第五十五条	本条例下列用语的含义：
（一）“游艇”是指用于游览观光、休闲娱乐、商务等活动且具备机械推进动力装置的船舶（含具有机械辅助动力的帆艇），不包括普通客船、摩托艇、皮划艇、冲锋舟、无机械动力帆船以及长度小于五米船艇等船舶。
（二）“游艇租赁”是指以游览观光、休闲娱乐、商务等活动为目的，由游艇租赁业务经营人以整船租赁方式，向承租人提供游艇，并配套游艇驾驶和保障服务的一种租赁活动。
Section 55 The terms in these Regulations shall have the following meanings:
(1) “Yacht” refers to a vessel equipped with a mechanical propulsion device (including sailboats with auxiliary mechanical power) used for sightseeing, leisure, entertainment, business, and other activities, excluding ordinary passenger ships, motorboats, kayaks, assault boats, sailboats without mechanical power, and vessels less than five meters in length.
(2) “Yacht leasing” refers to a leasing transaction in which a yacht leasing operator provides a yacht to a lessee on a whole-vessel leasing basis, along with yacht piloting and support services, for the purpose of sightseeing, leisure, entertainment, business, and other activities.
第五十六条	本条例自 2022 年 7 月 1 日起施行。
Section 56 These Regulations shall take effect on July 1, 2022.
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